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Tag der Hinterlegung. In der Notifikationsurkunde ist fer­
ner Mitteilung von den Gesetzen zu machen, die der beitre­
tende Staat zum Gegenstand dieser Konvention erlassen 
hat.“
Artikel 10 Absatz 2 erhält folgende Fassung:
„Die Kündigung wird durch eine Urkunde notifiziert, die 
im Archiv der Vereinten Nationen hinterlegt wird. Eine be­
glaubigte Abschrift davon übermittelt der Generalsekretär 
der Vereinten Nationen jedem Vertragsstaat und allen Mit­
gliedern der Vereinten Nationen unter gleichzeitiger Be­
nachrichtigung von dem Tag der Hinterlegung.“
Artikel 11 Absatz 1 erhält folgende Fassung:
„Wünscht ein Vertragsstaat die Inkraftsetzung dieser Kon­
vention in einer oder mehreren seiner Kolonien, Besitzungen 
oder in einem oder mehreren seiner Konsulargerichtsbe­
zirke, so notifiziert er seine diesbezügliche Absicht durch 
eine Urkunde, die im Archiv der Vereinten Nationen hinter­
legt wird. Eine beglaubigte Abschrift davon übermittelt der 
Generalsekretär der Vereinten Nationen jedem Vertrags­
staat und allen Mitgliedern der Vereinten Nationen unter 
gleichzeitiger Benachrichtigung von dem Tag der Hinter­
legung.“
Absatz 5 erhält folgende Fassung:
„Die Kündigung der Konvention durch einen Vertragsstaat 
für eine oder mehrere seiner Kolonien oder Besitzungen 
oder für einen oder mehrere seiner Konsulargerichtsbezirke 
erfolgt nach Maßgabe des Absatzes 1. Die Kündigung wird 
12 Monate nach dem Tag wirksam, an dem die Kündigungs­
urkunde im Archiv der Vereinten Nationen hinterlegt wor­
den ist.“

ПРОТОКОЛ
ОБ ИЗМЕНЕНИИ МЕЖДУНАРОДНОГО ДОГОВОРА, 

ПОДПИСАННОГО В ПАРИЖЕ 18 МАЯ 1904 ГОДА,
О ДЕЙСТВИТЕЛЬНОМ ПРЕДУПРЕЖДЕНИИ ПРЕСТУПНОЙ 

ТОРГОВЛИ, ИЗВЕСТНОЙ КАК ТОРГОВЛЯ БЕЛЫМИ 
РАБЫНЯМИ, И МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦИИ 
О БОРЬБЕ С ТОРГОВЛЕЙ БЕЛЫМИ РАБЫНЯМИ, 
ПОДПИСАННОЙ В ПАРИЖЕ 4 МАЯ 1910 ГОДА

Государства, являющиеся сторонами в настоящем Прото­
коле, — принимая во внимание, что на основании Междуна­
родного договора, подписанного в Париже 18 мая 1904 г., о 
действительном предупреждении преступной торговли, извест­
ной как торговля белыми рабынями, и Международной кон­
венции о борьбе с торговлей белыми рабынями, подписанной 
в Париже 4 мая 1910 г., на правительство Французской Рес­
публики были возложены некоторые функции; и принимая 
во внимание, что указанное правительство добровольно пред­
ложило передать Организации Объединенных Наций функ­
ции, выполняемые им на основании вышеуказанных соглаше­
ний; и считая целесообразным, чтобы впредь эти функции 
выполнялись Организацией Объединенных Наций, — настоя­
щим пришли к следующему соглашению:

СТАТЬЯ 1
Государства, являющиеся сторонами в настоящем Прото­

коле, обязуются в своих взяимоотношениях, каждое из них в 
той мере, в какой его касаются акты, стороной в которых оно 
является, и в соответствии с положениями настоящего Прото­
кола признать полную юридическую силу внесенных в эти 
акты и содержащихся в Приложении к настоящему Прото­
колу изменений, ввести таковые изменения в действие и обес­
печить их применение.

СТАТЬЯ 2
Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций 

заготовит измененные в соответствии с настоящим Протоко­
лом тек< :ы Международного договора от 18 мая 1904 г. о 
действие льном предупреждении преступной торговли, извест­
ной как овговля белыми рабынями, и Международной кон­

венции от 4 мая 1910 г. о борьбе с торговлей белыми рабынями 
и разошлет их в копиях для осведомления правительствам всех 
государств, состоящих членами Организации Объединенных 
Наций, и государств, не состоящих членами Организации, для 
подписания или принятия которыми настоящий Протокол 
открыт. Он предложит также государствам, являющимся сто­
ронами в каком-либо из вышеуказанных актов, применять 
измененные положения этого или этих актов немедленно по 
вступлении в силу таких изменений, даже в тех случаях когда 
эти государства не имели еще возможности стать сторонами в 
настоящем Протоколе.

СТАТЬЯ 3
Настоящий Протокол открыт для подписания или принятия 

его каждым из государств, которые являются сторонами в 
Международном договоре от 18 мая 1904 г. о действительном 
предупреждении преступной торговли, известной как торговля 
белыми рабынями, и Международной конвенции от 4 мая 
1910 г. о борьбе с торговлей белыми рабынями, и которым 
Генеральный Секретарь сообщит с этой целью копию настоя­
щего Протокола.

СТАТЬЯ 4
Государства могут стать сторонами в настоящем Протоколе:
a) подписав его без оговорок относительно его принятия;
b) подписав его с оговорками относительно его принятия и 

приняв его впоследствии;
c) приняв его.
Принятие осуществляется путем депонирования официаль­

ного акта у Генерального Секретаря Организации Объединен­
ных Наций.

СТАТЬЯ 5
Настоящий Протокол вступит в силу в день, когда не менее 

двух государств станут в нем сторонами.
Изменения, содержащиеся в Приложении к настоящему 

Протоколу, вступят в силу в отношении Международного до­
говора от 18 мая 1904 г. о действительном предупреждении 
преступной торговли, известной как торговля белыми ра­
бынями, после того как двадцать участвующих в нем госу­
дарств станут сторонами в настоящем Протоколе, а в отно­
шении Международной конвенции от 4 мая 1910 г. о борьбе 
с торговлей белыми рабынями — после того как двадцать 
государств, являющихся сторонами в нем, станут сторонами в 
настоящем Протоколе; следовательно, каждое государство, 
ставшее стороной либо в Договоре либо в Конвенции после 
того, как вступят в силу внесенные в них изменения, станет 
стороной в измененных таким образом Договоре или Конвен­
ции.

СТАТЬЯ 6
По вступлении в силу содержащихся в Приложении к на­

стоящему Протоколу изменений, относящихся либо к Дого­
вору либо к Конвенции, французское правительство депони­
рует у Генерального Секретаря Организации Объединенных 
Наций подлинник того из двух соглашений, к которому вы­
шеуказанные изменения относятся, а также различные доку­
менты, которые хранились этим правительством в связи с вы­
полнявшимися им функциями.

СТАТЬЯ 7
В соответствии с положениями пункта 1 статьи 102 Устава 

Организации Объединенных Наций и с правилами относи­
тельно применения этой статьи, принятыми Генеральной Ас­
самблеей, Генеральный Секретарь Организации Объединен­
ных Наций уполномочивается зарегистрировать настоящий 
Протокол, равно как и изменения, внесенные настоящим Про­
токолом в Договор и Конвенцию, в соответствующие дни 
вступления этих изменений в силу, и опубликовать Протокол 
и измененные тексты Договора и Конвенции в возможно 
краткий срок после их регистрации.

СТАТЬЯ 8
Настоящий Протокол, английский, испанский, китайский, 

русский и французский тексты которого являются равно 
аутентичными, депонируется в архив Секретариата Организа-


